
Carme Castellnou Sedó

c/ Rambla Jaume I, 3  2n 1a
43850 Cambrils (Tarragona)

SPAIN
office/fax:  +34 977 363 699 
mobile:
+34 609 379 003



email:
carmelondon@yahoo.es
Born in Tortosa (Tarragona, Catalonia - Spain) on 8th November 1971
Academics
· Degree in Translation & Interpretation (Diplomatura) [English, French, Catalan, Spanish and Japanese]. Autonomous University of Barcelona. Bellaterra, 1989-1992.

· Scholarship [Professional French Courses Programme: Tourism French and Business French I / II]. L’Alliance Française Paris Ile-de-France. Paris, 1990-1991. 
· Certificate in Geriatrics and Gerontology. INTESA Centre of Studies. Barcelona, 1991-1992.

· Degree in English Philology (Licenciatura) [English and German language, culture and literature modules]. University of Barcelona. Barcelona, 1992-1997.

· ERASMUS scholarship [English Literature and Creative Writing modules]. Bretton Hall, University of Leeds. Wakefield, 1995-1996.

· Master’s Degree in Bilingual Translation [English, Spanish and French - Linguistics, Editing Skills, Literary Translation, and Technical, Institutional, Legal and Medical Translation modules]; MA thesis: Ecological Debt. The Health of the Planet and the Wealth of Nations, by Andrew Simms, Pluto Press, London. Translation from English into Spanish, with annotations. University of Westminster. London, 1997-1998.

· Postgraduate Diploma in Translation and Computing Processing Information (Localisation and Automatic, Multimedia and Audiovisual Translation modules). Pompeu Fabra University. Barcelona, 2004-2006.
· Postgraduate Diploma in Technical Translation. Rovira i Virgili University. 2006-2007 (online).

· Postgraduate Diploma in Catalan Editing and Language Quality. Autonomous University of Barcelona. Bellaterra, 2007-2008.
· Certificate in Teaching (Certificado de Aptitud Pedagógica – CAP). University of Barcelona. 2007-2008.
Courses & Seminars  
· English As a Foreign Language for Spanish 

Translators (delivered by Prof. Peter Newmark)
University of Westminster. London, 1997.     

· 6th Seminar on Literary Translation
ACEtt Traductores and Centro Hispánico de Traducción

Literaria. Tarazona, 1998.

· Professional Skills Course
Institute of Translation & Interpreting. London,  
1998.
· 5th Seminar on Translation: Audiovisual Translation        

in the 21st century                                    
Jaume I University. Castelló, 1999.

· 6th Intensive Course on Simultaneous, Consecutive
and Liaison Interpretation
University of Vic. Vic, 1999.
· 2nd Seminar on Translators and Interpreters’ Training
and Profession
European University of Madrid. Madrid, 1999.
· Intensive Course on Catalan Sign Language 
Mas Carandell. Reus, 1999.
· Theory and Practice of Professional Translation 
Rovira i Virgili University. Tarragona, 2000.

· Introduction to Chinese Culture - I
Rovira i Virgili University. Tarragona, 2003.
· Computer Skills for Translators and Terminologists  
STAR Servicios Lingüísticos. Barcelona, 2003.
· 12th Seminar on Literary Translation
ACEtt Traductores and Centro Hispánico de Traducción Literaria. Tarazona, 2004.
· Finances for Translators, Proofreaders and Authors
SIC. Barcelona, 2004.

· Introduction to Catalan Editing Skills                
Rovira i Virgili University. Tarragona, 2004.

· CAT Tools – TRADOS       
SIC. Barcelona, 2004.

· Techniques for Website Translation and Revision
SIC. Barcelona, 2004. 

· TRADOS Initial Course 
ProZ.com and Albisa, S.L. Madrid, 2007.
· ProZ Conference in Spain on Translation
    
and the Spanish Language
ProZ.com and Milega Formación. Barcelona, October 2008.

· Web page Design
Deusto Formación (at present).
Working Languages & Language Official Certifications
√ Translation:   
ENGLISH>SPANISH/CATALAN  

FRENCH>SPANISH/CATALAN 

ITALIAN>SPANISH/CATALAN    
                                        
CATALAN & SPANISH, bilingual (native speaker)
√ Interpretation:   ENGLISH><SPANISH/CATALAN

FRENCH><SPANISH/CATALAN
                                        
CATALAN><SPANISH

SPANISH><CATALAN             

 
 √ Proofreading:      CATALAN & SPANISH                     
· Diploma in French (Diplôme Supérieur de Langue Française). Institut Français de Barcelone. Barcelona, 1990.

· International Conference Certificate - French. Tarragona, 1991.
· International Conference Certificate - English. Tarragona, 1992.

· Certificate of Proficiency in Catalan issued by the Catalan Government (Certificat de nivell D de català). Generalitat de Catalunya. Consorci per a la Normalització Lingüística. Tarragona, 1995.

· Cambridge Certificate of Proficiency in English. Barcelona, 1995.         

· Certificate of Proficiency in English issued by the Spanish Government (Certificado de Aptitud de Inglés de la Escuela Oficial de Idiomas). Tarragona, 2000. 

· Certificate of Proficiency in French issued by the Spanish Government (Certificado de Aptitud de Francés de la Escuela Oficial de Idiomas). Tarragona, 2000.
· Certificate for Proofreading Catalan Spoken and Written Texts issued by the Catalan Government (Certificat de Capacitació per a la Correcció de Textos Orals i Escrits - certificat K). Generalitat de Catalunya. Consorci per a la Normalització Lingüística. Tarragona, 2003.             

· Certificate of Catalan Legal Language issued by the Catalan Government (Certificat de Llenguatge Jurídic – certificat J). Generalitat de Catalunya. Consorci per a la Normalització Lingüística. Tarragona, 2005.

· Cambridge Business English Certificate Higher. Barcelona, 2005.

Professional Experience
· 1998 – today
Autonomous professional - freelancer (from October 2000)
*National and Foreign Clients:
Publishing Houses.- Editorial Ariel, Usborne Publishing, Comfort Books, Enciclopèdia Catalana, Editorial Funambulista, Ediciones de Horticultura S.L., Revista Cambrils, Cossetània Edicions, Herder Editorial, Editorial Aresta.
Translation Agencies & Associations.-  ProZ.com (helped to localise the site into Catalan), SunTranslations serveis lingüístics, Weblations, LocalEyes España, Weblations Canarias, Al-Sur Traducciones, 1Global Translators, TrademNet Traductores técnicos, Interacció Serveis de Traducció, Al-Arabi Traducciones, International Translation & Tolkservice, Cantábrico Traducciones, DAYOL Traducciones, TISSA, VIVA Translations, PAEN Communications, Newroz, Eurotext Language Services, Convenciones y Medios Audiovisuales, Easy Words, Debat Traductors, Traduït, Enza Esposito Degli Agli, Traduset, Traducciones Perfectas, Automatic Trans, Arume, Nazaret Álvarez, Sherey Gould, Synonyme.Net, Translation Services Glotas, Kwintessential, Glosalia, Transperfect Translations, Comunicando, Ristani Kft., CS Traduções, Tradufax – Tradunet, Transperfect Translations, b2b, Versatile, Baxter Business Services, Cipherion, Global Text.
[Through these clients, I have worked on projects for: Nokia, HP, Levi’s, Clarks, ADIDAS, Yves Rocher, BOSCH, VOLKSWAGEN, General Motors, Nike, Banc Crèdit Andorrà, HIV Association, V-Kran, Nestlé, SaferPay, Escuela Nacional de Enfermería de Colombia, Antonsson AB, Schraven b.v., Qarana, The LeatherXchange, Bours Alerte, Bingo spa, Corali, Aztech machinery, Hand Innovations Inc., Società d’Intermediazione Finanziaria S.p.A., macromedia, PEUGEOT ESPAÑA S.A., Thomson, Lilly, Ray Ban, EUROPA EDUCASPORT, Carrefour, Alamo Inc., Mobile Guardian, Air Liquide, SIAL, Arkocápsulas, Hjärtcentrum i Östergötland Kardiologiska klinilen, ServiHabitat de La Caixa, GIFI,  Fiat, Schwarkopf Professional, IGORA, Sephora,  Ricoh, Prink, SICAS, Ryanair, etc.]

Communication Companies.- Ciclop Comunicació i disseny Web, Dogma disseny, Publicis Blueprint-London, Jordi Sàbat Disseny, Studiogenesis Projects, Pau Gavaldà disseny gràfic/gestió editorial, SystemSo, Convenciones y Medios Audiovisuales, DIIX, Ideació Creació web, 6q & àngels associats scp assessoria en comunicació, Fons Gràfic S.L., La Central Publicitaria, Homo Napiens, Blawcel, Enric Jardí, Mediatica Publicitat, El Xut Produccions, AS&K Mercury Healthcare Communications, media&more, dimétrica, Brind communication group.
Government and Public Bodies.- Catalan Government Ministry of Home Affairs, Institutional Relations and Participation (since 2005 - public tender); Catalan Tourist Board; Catalan Government Centre for Safety Studies; Catalan Police School; UNESCOCAT; United Nations Institute for Training and Research (UNITAR); CIFAL Barcelona; Spanish Inland Revenue; Calafell Tourist Board; Publications Department of the MNAC (Catalonia Arts National Museum); Universal Forum of Cultures (Barcelona 2004); Cambrils City Hall; Salou City Hall; València City Hall; Mont-roig & Miami Platja City Hall; Vandellòs & l’Hospitalet de l’Infant City Hall; Tarragona City Hall (Municipal Company for the Economic Development); Rovira i Virgili University, Art History Department; Tarragona Port Authority; University College London; Cambrils Photographers Association; Tarragona Province Professional Corporation of Technical Architects; Tarragona Province Professional Corporation of Psychologists.
Multinational Companies.- REPSOL YPF, REPSOL BUTANO, BASF Sonatrach Propanchem, DOW Chemical, PAGO Früchtsafte, Elring Klinger S.A., Elring Klinger Sealing Systems S.L., TEPSA, DP World.
Building and Installation Companies.- MAIN Grup, Fred Bo, ESMALTEC.

Training Companies and Language Schools.- IDFO, Lingua Yellow, Tower English, La Academia.
NGOs.- Medicus Mundi Catalunya, Amazonia, Planet Finance, Amnistía Internacional, Crossroads Women’s Centre, Dr Addie.  
Shipping and Forwarding Agencies.- DRASEBRE, S.A., Tarraco Marine Surveyors, Transmar Ship & Forwarding Agency, P&H Iberia, CONCASA, CONTARSA, Boteros Amarradores de Tarragona, SERMAR, Fruport, AROLA, Terquimsa, Ership, Bergé Marítima, Naviera del Odiel, Ibérica Marítima, Weco, Aarus, Euroenergo, Trafisa, Travima, Poor Michael, Tarragona Port Services, Fibramar.
Telecommunications.- CRYSSA Telecomunicaciones, Teledomo SL, Green Telecom.
Environmental Companies.- Asetec Ambiental de Serveis Tècnics & Consulting SL, Soluziona Calidad y Medioambiente.

Tourism Companies, Hotels and Restaurants.- PortAventura S.A., Puerto Tarraco/International Marina Tarragona, Gerard Corporation, Camping & Bungalow Park Àmfora d’Arcs S.A., Grup Ferretería Restauració, Hotel Nuria, Restaurant Joan Gatell, Restaurante Rincón de Diego, Restaurant La Gavina, Associació Catalana d’Estacions Nàutiques, Asociación Española de Estaciones Náuticas, Associació Estació Nàutica Salou-Cambrils-Mont-roig/Miami Platja, Associació d’Empresaris d’Hosteleria de la Província de Tarragona, La cuina d’en Carlos, Braseria Al Punt, Windsurf Tarragona, Restaurant Gaudir, Restaurant Club Nàutic Cambrils.
Consulting.- 2pa Consultors, Òptima SAT, ÀREA Consultors i prevenció laboral.

Real Estate.- ALNIMAR, S.A., Alpina Vantage, S.L., Cambrils Immobles.

Other Fields.- Aixalà & Celma Advocats (legal firm), Joyería Oro Cris (jeweller’s), Tsunami (tattoo & piercing shop), Unipeix (union of fishermen and fisher traders).

· August 2001 – 2004

SunTranslations, Cambrils

PM, translator and proofreader.
· June - August 2001 

Diari de Tarragona, Tarragona: newspaper.
Translator.
· July - September 2000      

Hospital Universitari Sant Joan, Reus

Hospital Joan XXIII, Tarragona

Liaison interpreter between the users and the medical service of both hospitals.
· July 1999 – June 2000  
BASF Sonatrach Propanchem, Tarragona

Language consultant, translator and interpreter in the company’s meetings.              
· February – June 1999
Eurotext Language Services, Dublin: translation agency.
Technical translator and proofreader (main client: Thermo King).
· June 1998 – February 1999
Ediciones de Horticultura S.L., Reus: monthly magazine specialised in Horticulture.
Translator of articles about Horticulture and Agricultural Engineering.    

· July - December 1998

Ministerio del Interior, Comandancia de la Guardia Civil, Salou: Spanish Home Office, Civil Guard body.
Translator of legal documents. Interpreter in reports, trials, and government health centres.  

Publications   
· Translations of books
Modelos de Democracia. Formas de Gobierno y Resultados en Treinta y Seis Países (Patterns of Democracy: Government Forms & Performance in Thirty-six Countries), by Arend Lijphart: EN>ES; Editorial Ariel, col. Ariel Ciencia Política. Barcelona, 2000.

Los Trenes (Trains), by Stephanie Turnbull: EN>ES; Usborne Publishing. Usborne Discovery Internet Linked Series. London, 2002.
Gaudí, una novel·la (Gaudí, una novela - in collaboration), by Mario Lacruz: ES>CAT; Editorial Funambulista. Madrid, 2004.

Les relacions íntimes en la maduresa, by Jon Nussbaum et al.: EN>CAT; Editorial Aresta. December 2008.

· Translation of DVDs
Hiperenciclopèdia (in collaboration), by Enciclopèdia Catalana: EN>CAT. Barcelona, 2000. 

Futures DVD (in collaboration): EN>ES; series devoted to the history of football. London, 2002.     

Memberships  
· Associations of Translators and Interpreters: 
ProZ.com (www.proz.com/profile/2137), TRIAC (www.traductors.com), Àgora de Traductors Digitals (www.alrasa.com), The Foreign Word (www.foreigword.com), ACETT Traductores (www.acett.org). 
· Reading Clubs: Biblioteca Municipal de Cambrils (readings in Catalan and Spanish), The British Council of Barcelona (readings in English).  
· Ateneu Barcelonès (taking its 3-year Creative Writing Programme).  

Additional Information    

(I have lived in the UK for more than 3 years (London, Manchester, York, Leeds and Dublin) plus one year in France (Paris), where I studied and worked.
(I have worked as a teacher of Spanish, Catalan and English for foreigners for more than ten years. My clients are corporate clients, language schools, private and state schools, and universities.

(Being a passionate traveller, I never miss the opportunity of getting in touch with different cultures and people from all over the world. 
(I love literature, that being why I am following the Creative Writing programme offered by the Ateneu Barcelonès, the oldest centre for culture and literature in Barcelona.                                                  
(The world of wine started to interest me some years ago. At present, I have done three courses on Wine Tasting and translated for several cellars of the Priorat district.
(Full clean driving license (B1) and own car.
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